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CTUJIBOBI OCOBJIMBOCTI ONIOBIJJIAHBb I/ KO3E®A KOHPAJIA

3 memoro eusnauenns cmunbogoi oominanmu onosioans [ocosepa Koupada y cmammi 3p001eHO KOMINEKCHULL
ananiz cmunio 0ocnioxcysanux onogioans. Ocobausa ysaza npudinena poni ma Xapakmepy 64UHKY, KOHMPACMAM,
KOIbOPO-CUMBONIYT Ma NeUMmMOMUAM 0nogioans. 3pobiieHo BUCHOBOK, WO CMUIbOBOK OOMIHAHMOW 0NoGioans Jlic.
Konpaoa e ncuxonozism.

Kniouosi cnosa: ncuxonoeizm, 64uHOK, CUMEONIKA, CMUNb, KOHMPACH, AHMUME3A.

C yenvio onpedenenus cmunegou OOMUHaHMbl pacckasos /Jocozegpa Konpaoa 6 cmamve npogeder KOMNIeKCHbll
ananuz cmuiia paccmampusaemvix pacckazos. Ocoboe eHumanue yoeieHo poau u xapakmepy nOCHMynKda, KoOHmpac-
mam, Yeemogoil CUMBONUKe U eummomusam pacckazos. COenano 8ul600 0 Mom, 4mo cmuiesol OOMUHAHMOU paccKa-
308 [orc. Konpaoa s61semest nCuxonoeusm.

Knrouesvie cnosa: ncuxonozusm, nocmynox, CUMBOIUKA, CIUIb, KOHMPACH, AHMUMe3A.

For the purpose of defining the stylistic dominant of Joseph Conrad’s short stories a complex investigation of
the style was made. Special attention was given to the role and character of the deed, the use of contrasts and colour
symbolism and to the leitmotifs of the short stories. The conclusion was made that the stylistic dominant of Joseph
Conrad’s short stories is psychologism.
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OcMucneHHsT TBOPYOCTI IEBHOTO MICHMEHHHKA (DaKTHIHO HEMOKIMBE 0e3 pO3yMiHHS OCHOBHHX OCOOIHMBOCTEH
fioro ctuitro. [TOHATTS CTHITIO € CKIIaHUM Ta Oarato3HadyHuM. KokeH BUAaTHUI MMChbMEHHUK Ma€ CBIHl IHAMBITyasIb-
HUH cTiib. JlaBHBOpHMCBHKMIA pamarypr CeHeka, Bi3Ha4aloun 3B 530K CTHIIIO 3 1HIMBITyaJIbHICTIO TUCbMEHHHKA,
TOBOPUB, IO CTHJIb «€ 00muausM aymriy» [1, ¢.345]. BaxxnBo0 03HAKOKO iHIWMBINYadbHOTO CTHIIFO NICHMCHHHKA €
HASBHICTH CTHJILOBHX JIOMiHAHT.

HesBaxaroun Ha Te, mo TBopuicTh [Ik. KoHpanma mocmimkysamu sk B 3aximHomy (Mosep, 1. Xesitt, V. Paiir, V.
big, K. XsroitT, [Ix. CTroapt, E. Kpenkmoy, Y. Bopz, I1. Kemm), Tak i y BiTIN3HAHOMY 1 POCIHICBKOMY JIITEpaTypoO3-
HaBctBi ([. YpHoB, JI. Axmeder, M. Kpyrisik, M. Amycin, 1. Pamkin, B. Kanrop), nutanHs cTHiIi0 NTMCbMEHHHKA 111E
He BUBUYEHE Y MOBHOMY 00csi3i. lymku BueHux mono cruio Jx. Konpana nyxe cynepewnusi. OpHi JiTepaTypo3HaB-
1l BBOKAIOTh HOTO CTHJIb THUITIOBUM /ISl TpuroaHunbKkoi direpatypu (H. Hetoxayc, P. Jlac Bepruac), inmii BBaxaroTh
Horo MancTpom ricuxosorigaoro ananizy (€. Jlaunn, I1. Kipmnep, [[. YpHOB), a gesKi Ha3UBAIOTh HOTO CTHIIB IMITpe-
cionictmaanM (@. M. @opn, M. UnamiHcki).

Kopotki omoBimanus . Konpana € MamoqociiHKeHUMHI 3 TOYKH 30py CTIIIO. BifCyTHICTH mOCTimKeHb 00-
paHoOro Marepiany 1 HasBHICTh PI3HUX, YACTO MPOTHIICKHKX OIIHOK cTIiio J[x. KoHpana 3abe3mneuye akTyaIbHICTh
MOCTABIICHOT IPOOJIEMH.

MeT010 11bOTO JIOCII/PKEHHS € BU3HAYCHHSI OCHOBHUX CTHJILOBHX 0ocoOsmBocTel onoBinanb k. Konpana.

[MocraBiena Mera iependadac BUKOHAHHS TaKUX 3aBAAHB:

— PO3KPHTH IICUXOJIOTIYHY TIHMONHY OIOBiIaHh MMCHMEHHUKA;

— JIOCTIANTH CUMBOJIIKY KOJTBOPIiB T4 BCTAHOBHTH i1 3B’ 30K 13 MICHXOJIOTIYHNAM aCIIEKTOM OITOBi/IaHb;

— MpoaHatizyBaTu 00pas3u repois;

— BU3HAYUTH POJIb KOHTPACTY B OIOBIJIAaHHSX;

— BU3HAYUTH JICHTMOTHUBH OIIOBI/IaHb;

— 3pOOUTH BICHOBKH MO0 CTHJIIO IIMCEMEHHNKA Ha MaTepiali JOCTIPKYBAaHHX OMOBiaHb.

00’ ekt pocaigxenns — omosimanus /x. Konpana.

IMpeameT qocaizkeHHsI — CTUITHLOBI OCOOTMBOCTI KOPOTKOT MTPO3H.

HaykoBa HOBH3HA [OCIIKCHHS MOJISATA€ Y TOMY, 1[0 B HbOMY MOJaHUN KOMIUICKCHUH aHai3 CTHIIF0 KOPOTKOI
nposu Jx. Konpana.

LenrpanbHoto Temoto omnosigans J[x. Konpana € moauna 3 i pagoctsmu, ropeM, po3uapyBaHHSIMH Ta CaMOTHiC-
Ti0. [IMCEMEHHUK CKEPOBYE CBOIO YBary B CTOPOHY AOCIHIDKEHHS MIMOWH soachkkoi aymri. Jx. Konpana mikaBmia
CKJIaHICTD Ta MPOTHPITYS CUXOJIOTii 0coducToCcTi. YacTO MUCHPMEHHHUK MTOMIIIA€ CBOIX repoiB B €KCTpEeMallbHI CH-
Tyarlii, e BOHH MPOSBIISIIOTH CBOIO CIIPABKHIO CyTHICTh. JItoquaa B KoHpama po3kpruBaeThes B MEBHUA KPUTHIHUI
MOMEHT, KOJIM CaMe HOTro JKUTTS MOCTaBJIeHe Ha KapTy. TakuM YMHOM IMMCbMEHHUK CTBOPIOE HEOOXIJIHI YMOBH ISt
eKCIIEpUMEHTY: MiCIsl AaJeKi BiJ| IMBLII3ALIl, B AKI KOKEH BYMHOK JIFOJNHHU KOHTPOIIOETHCS CycriibeTBOM. B JIk.
Konpana iroiHa 3BUTBHSETHCS Bil HAB SI3IMBOI OIIKM Ta OTPUMYE CBOOO/LY BOJIi. ['0JI0OBHE MUTAHHS EKCIIEPUMEHTY,
SIKE CTABHUTH MMUChMEHHUK: Y1 3QJTUIIATHCS JTFOINHA JIFOIMHO0? Ha 1e 3anuTaHHs MOBHHEH BiIIOBICTH caMm unTad. Le
MOJKHA TIOOAYNTH Ha TPUKIA] OMTOBITaHHS « ABAHIIOCT MPOTPECY», B AKOMY JBOE T€POiB 3aTUIIAIOTHCS HAOTIUHII 13
caMHMH cO0O0I0 — JTaneKo BiJ OaTHKIBIIMHY, PiAHUX, BiJ MUBiIi3alii. «...they felt themselves very much alone when
suddenly left unassisted to face the wilderness...» [3, ¢. 5]. Heo00B s13k0B0 repoi MOBHHHI 3HAXOAUTHUCS Ha OC3ITIO-
HOMY OCTPOBI YW B Kpasx JaJieKHX BiJ LUBLIi3alii. Ajie Maike 3aBXIHM Tepoi OMOBiJIaHb Nepe0yBatoTh B 13011
CTBOpEHIH KJIACOBUMH, MOBHHMH, NICUXOJIOTIYHIUMH 4YM 1HIIMMHU Oap epamu. Tax repoit onoinanns «Emi @octep»
BOJICIO JIOJTi 3aKHHYTUH B aHTIIICHKY TPOBIHIIIIO, € CAMOTHIM y BEJICMIOIHOMY MICTEUKY, TOMY IO Pi3KO KOHTPACTYE
i3 oTouyrounMH. BiH ONMHSAETHCA B 1301111, OCKITBKH HOTO 30BHIIIHICTH BiAPI3HAETHCA BiJ aHTIIIICHKOI 1 BiH HE pO3-
MOBJISIE aHTITIMHCHEKOI0 MOBOIO. B omoBimanHi « AHapXicT» caMe CyCIUTBCTBO 130ITI0€ TOJIOBHOTO T'€POsi, BU3HABIIH HOTO
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aHapxicroM. HacripaBi >k BiH 3BHYaiiHa JTIOAWHA, CyMIIIHHANA POOITHUK, SKHI 9epe3 1T’ THi BUTIBKH ITOTPAIXB B TI0JIE
30py noJiii Ta 0yB 3acymKeHH sk aHapxicT. ['epost onoBiganus «Kapaid: mam sATh» yB’ SI3HIOE HOTO MHUHYJIC, HOTO
BJacHa rnam’sith. KamitaH 3 onoBifanHs « TaeMHHI CIIIBYYaCHHUKY TIOYYBAETHCS Yy)KUHIIEM Ha BIIACHOMY KOpaoOJIi i 11e
TOYYTTSI CHIOHYKY€ HOTo NPUHTH Ha JOIIOMOTY TaKOMY X YYXXHMHIIEBI, 5K 1 BIH caM: « ...we, the two strangers in the
ship» [3, c. 183]

3po3ymiTu nicuxoioriro repoiB Jx. KoHpama momomararoTs iXHI BUYMHKH, PilIEHHS, sIKi BOHH MPHIIMar0Th. Pois
BUMHKY B omnoinanHHsax /x. Korpana xmogoBa. Came depe3 BUMHKH Iepoi BUSBISIIOTH CBOIO CYyTHICTh, CBOI HaHIMO-
TaeMHiNI nMouyTTs Ta 0axcanHs. BunHok B onoBiganusx [ x. KoHpana — MUTTEBUIA TIPOSIB CyTi, 3yMOBIICHUI BHY-
TPILIHIMH NICHXOJOTIYHUMH Ta 30BHIIIHIMH, BITHOCHO T€pOsi, YNHHUKAMHU. KOXXEeH BUMHOK repost B onoBiganHsax Jx.
Konpana — e peanizanisi ocoOucToro BUOOpy i Mae MeBHI HACIIIKK — T'epoil Hece BiANOBIIANBHICT 32 HBOTO. ['0-
JIOBHUH Tepoii onoBiganus «JlaryHa» 3pajpKye cBoro Opara Ta 3aJIMIIAE HOTo Ha BIpHY CMEpPTh 3apay MOPATYHKY
koxaHoi. I'epoii cToiTe nepes BHOOPOM, AJIsI IILOTO B HHOTO BCHOTO AEKiibKa ceKyH . Hemae qacy Ha 3BOJiKaHHS, Ha-
BITh SIKIIIO II€ PIIICHHS BIUTMHE HA BCE MOJAJIBINE KUTTS. [IMCbMEHHNK TIepe1aB HAalPYKEHICTh CUTYaIlil KOPOTKHMHU
Henommpenumu pedenusimu: «When I looked back I saw that my brother had fallen...The men were close to him. I
looked. Many men. Then I looked at her. Tuan, I pushed the canoe! I pushed it into deep water» [3, c. 33]. Lli npocri
pEUeHHS CTBOPIOIOTH KyJIbMiHaNiitHy Hanpyry. B onosinannsx Jx. Konpaaa 3HaxoauMo YMCIICHHI PUKIIAIN TAKUX
«MOMEHTIB icTuHW». KapaiH 3BakyeThcsl Ha JIOJICHOCHHUH BHCTPLIT y OiK CBOT0O HaMKpamoro apyra 3apajan MpuMapHoO-
ro mouyTTs KoxaHHsA («Kapain:mam’sITby»); «aHapXicT» BHUPIIIye BOUTH CBOIX TOBAPHIIIB, MO0 3BUTHPHUTHCS BiJ im1e-
oJIorii, sSIKy BOHM HoMy HaB’s3aiu («AHapxicT»); CeBeprH BUKpHBae cebe K iHpopmaTopa, o0 BpITyBaTH KOXaHy
(«Inpopmatopy); Inb Konne Bupinrye nokunytu Hearomnb, xoua /yist HbOro 11e piBHo3HaqHo cMepTi («linb Konpe).
JIx. KoHpas ctaBUTh CBOTX repoiB Mepe;] CKIaIHOK MOPaIbHO JUICMOI0 B eKCTpeMalibHil cutyalrii. Came B Takuit
croci0 repoi ONoBiZaHb PO3KPUBAIOTHCS SIKHAWMIOBHIIIE 3 TOYKH 30pY ICHXOJIOTII.

BaxiBe 3HaUCHHS JJIs1 PO3KPUTTS TICUXOJIOTIYHOT IIIMOMHY MalOTh JISHTMOTHBH onoBigans. L{e oOpas, mo mpo-
HHU3Yy€E TBip a0 MOCTIHHO 3rajyBaHa JETalb, KA € KIIOYOBOIO U PO3KPUTTS 3aAyMy NMHCEMEHHHKA. B omoBimaHH1
«IOHiCcTRY TEHTMOTHBOM OIOBITaHHS € HE300pHMa CHjIa FOHOCTI TOJIOBHOTO T€POsI, HOTO BCENEPEMOKHHN CHTY31a3M.
Leit neiitmoTHB MoiaHuii y (OpMi JIEBI3y cTaporo BaHTaxHOro napycHuka «Do or Die» (3podu abo nompwm), skuit
HOBTOPIOETHCS BIIPOJIOBXK YChOro TBOPY. [IOBTOpEHHS MyHKTY NPU3HAYEHHs CyJHA BKa3y€ Ha PilIydiCThb T'OJOBHO-
ro Tepos mobaunTH nanekuii Ta Taemunumii Cxin. Moro pissi Bapiamii (Bankok, East, Singapore, Java) 3yctpiuaemo
B onoBiganHi 29 pa3. B onosiganni «Kapain: mam’sTb» JIEHTMOTHB BUHECEHO B 3aroyioBok. CIioBa, siKi BUPaXaloTh
KOHIIeTIT maM’sTi (memory, remember, memories, forgotten, recollections, forget, forgetfulness, vision of the past)
3yCTPIYarOThCS B OMOBifaHHI 23 pas3u. '0I0BHOTO repos mepeciiayioTh CIIOTaaAn PO CKOEHUH 3JI0YMH — BOMBCTBO
apyra.

[oTpiOHuit aBTOPY paKypc CIPUHHATTS BIATBOPEHOT B ONOBIaHHI CUTYallil 32a0€311e4y€ThCsl CHMBOJIIKOIO KOJIBO-
piB. HalisickpaBili mpuKiIa i KOJIbOPiB-CUMBOJIB MICTHTh onoBiianHs «Kapain». OnoBiaHHsI pO3MOYMHAETHCS Ta
3aKIHIY€ThCS CX0KUM HaOOpOM KOJILOPIB, CTBOPIOIOYH CBOEPIAHY paMKy. Ha movaTky TBOpY MM 3yCTpidaeMo OIHC
IMIIPOBI30BaHOT «CIIEHMY, HA sAKii Kapain BHTOJIOLITY€ IPOMOBH /LISt cBoix mignanux: «the purple semicircle of hills..
the yellow sands, the streamlng green of ravines» [3 c.39]. 3naBHa (I)IOJIQTOBI/II/I abo nypnypomm KOJTip BBaXKaBCs KO-
pOHlBCBKI/IM BiH cuMBoOIIi3y€e 6aratcTBO, MIISIXETHICTD Ta Bray. XKopruii KOJIIp CUMBOJII3Y€ MIACTSI, TEIUIO Ta COHIIE.
OpnHak BiH Ma€ 1 3BOPOTHIO CTOPOHY: BiH MOXKE TaK0X CHMBOJII3YBaTH 3pajly Ta 0OMaH. 3eJICHUI KOIip CUMBOJI3YE
6m3bKicTh 10 pupoan [4]. [TucbMeHHUK MOeaHYe i TPH KOJIBOPHU 1100 CTBOPUTH (DOH /ISl PABHUTEINST OJHOTO 13
TuIeMeH ManaiiiB. Bei Tpu 6apBu Bianosigarote 00pa3y Kapaina: mpaBUTeNb COHSYHOTO Kpalo, BiH Mae 0araTtcTBo i
0e3MeXHy BIIay HaJ CBOIMH IIiJUIaHUMHU, BiH — JIFOJIMHA TIPUPOJH, sIKa mifnanacs moayTraM. /x. Konpax Bukopuc-
TOBY€ TaKOX 1HII KOJBOPH IS XapaKTePUCTUKU repos. CaMe KOXaHHS 1 3ryOHII0 TOJIOBHOTO I'epost — 3apaafl CBOTO
MOYYTTS BiH 3BaKUBCS Ha 3paiy. 1100 3ariymunT Myku CyMITiHHSI BiH OpaB y4acTh y YMCJICHHUX BiHaX i cTaB BO-
fHoM. Kapaiu 3aBy1u CHIB I1iJ] 4epPBOHOIO MAPACOJIbKOIO — YUEPBOHUIL 3/1aBHA ACOIIFOBABCS 3 BIHHOIO, MY)KHICTIO Ta
KoXaHHsM [4]. HanpuKiHIl ONOBiaHHS MUCEMEHHUK T10JIa€ CXOXKHUH Had1p KOJIbOPIB — YUepBOHUM, )KOBTHH, 3€JICHHH:
«A clumsy string of red, yellow, and green omnibuses rolled swaying, monstrous and gaudy» [3, c. 68]. [lepex unta-
YeM I0CTae yke MicbKuii meitzaxx. Kombopu B IbOMY KOHTEKCTI HAOMPAIOTh HETATUBHOTO 3HAYECHHS: Y€PBOHUII — I'HIB,
KpOB; KOBTHH — 00Ty3TBO, 00OMaH; 3eJIeHUI — pEBHOIII, 3a37picTh [4].

3a J0MOMOTOK KOJIbOPO-CUMBOJIIKH KOHpas mpoTHCTaBIIsSe€ MUBLTI3AIN0 JaJCKAM €K30THYHUM Kpasm. Buko-
pHCTaHHSI KOHTPACTIB HE € MOOJMHOKUM B onoBinanHsx k. Konpana. [IpoTrcTosHHsS nuBiii3anis — AMKa KpaiHa
(civilization — wilderness) 3aBepiryerbest B onoBiganusx [x. Konpana nanexo He Ha kopucts nepuoi. Lleit konTpact
YITKO MPOCTEKYETHCS B «EK30THYHUX» OMOBITAHHIX: «ABAHIIOCT Iporpecy», «Kapain: mam’ste», «Jlarynay. Konrp-
acT 3a3BUYA MepeaeThCs Yepe3 NepCoHaKiB, IXHI BAMHKH, TyMKH ToIIO0. [THCEMEHHUK ITOMIIIA€e IBOX MPECTaBHHU-
KiB IuBiTi3amii B KOJIOHI30BaHY A(pPHKY, 6 BOHH MAfOTh IAHC MOKA3aTH CBOIO BHIICTH HAJl TUKAMH TYOLTBIIMHI
(«ABannoct nporpecy»). Illap 3a mapom Konpas 3HiMae i3 ¢BOIX repoiB YMOBHOCTI IMBIII3ALIT 1 3aIMIIIAE X OJHH
Ha OJIMH 13 caMHUMU c00010. 3 TOUKHM 30py 3axiHOT UBLII3alli] BOHH TOBHHHI HECTH BHCOKI 1/Ieaid Ta CBITJIO B~
3amii «TeMHUM» TY3EMILAM. HacnpaBzu K BOHU HE3JIaTHI HaBITh KepyBaTH J0py4eHO0 iM cranmiero. KoHTpact Mix
TPE/ICTaBHUKAMH JIBOX p13HI/IX CBITIB TMOKa3aHUi yepe3 IXHI BUNHKH: MiclieBe IuIeM st 3a0e3meuye O1ThX JIro/e Hkero,
Ti % MOBYKH ITOTOJKYIOTBCS 13 ITPOJIaKeM IXHIX OJHOIUIEMIHHHUKIB B paOCTBO B 0OMiH Ha CIIOHOBY KiCTKy. Kapibe
TOBOPHUTH MIPO HEOOXIAHICTH BUHUIIUTH BCiX YOPHHX, 00 3p00UTH KpaiHy MpUAaTHOIO 10 XUTTS («...talked about
the necessity of exterminating all the niggers before the country could be made habitable») [3, ¢. 17], xoua BoHu cami
HEe MOXYTb HaBiTh Iporojysarucs. Ha3pa onoBigaHHs NOCTYIIOBO HaOWpae ipOHIYHOTO 3BYyUYaHHs, OCKUJIBKH YNTa4y
TIOYMHAE YCBIJOMIIIOBATH, 1110 TOJIOBHA BIIMIHHICTh MK IIUBUTI3AII€I0 Ta «IUKICTIO» TOJISITAE B TOMY, IO ApYra He
HAMAaraeTbCs MPUKPUBATH CBOI ITi/UTi BAMHKU BUCOKHMU ifestMu. Makoia, TyOiIeIb, o MPaIoe Ha CTaHIIii, CIIOKIHHO
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3asBIIs€, MO iM MOTpiOHA Oyna CIOHOBA KiCTKa 1 1o Tak Oyne kpamie i kommanii. Kaiiep ta Kapipe 3BuHyBavy-
I0Th B ycboMy Makoiy, HaMararouuch 04ucTUTH cBo€ cymitinHs: « Whenever they mentioned Makola's name they
always added to it an opprobrious epithet. It eases their conscience» [3, ¢. 16]. B kiHi1i, K01 criaIat0Th OCTaHHI ITyTa
nuBiTizanmii, 1 10 Kapibe npuxoauts npo3piHHs BiH BU3HAE CIIPaBXKHIK cTaH pedeil: «You are a slave-dealer. [ am a
slave-dealer. There's nothing but slave-dealers in this cursed country» [3, c. 18]. AGCYpaHICTh IXHBOT IIMB1ITI30BAHOCTI
TIPOSIBISIETHCS B KOHQUTIKTI uepe3 sxwit Kaiiep BOuBae Kapibe, a motim BunHse camoryoctBo: « What did they quarrel
about? That sugar! How absurd!» [3, c. 19]. Pi3anIsg Mk «IIUBiTI3a1i€10» Ta «IUKOIO KpaiHOIO» B iHTepmpeTamii J[x.
Konpana nossirae y JIMIEeMipHiil «IpaBeaHOCT» Mepioi.

B omnosinannsx «Jlarynay ta «Kapain: mam’siTb» MPOTUCTABICHHS IIUBUTI30BaHUX» JIIOAEH Ty3eMISIM CIUPAETh-
Csl HA aHTHTE3y «Bipa — HEBIPCTBO». bisi 1011 MOBOJSTHCS CAMOBIIEBHEHO Ha Yy KiH 3eMIli, @ 3aXUCTOM iM CIIYyXKHUTh
HeBipa y BUILI CWJIN, B JIOJIIO, B HEOOXIIHICTH po3IIaTH 3a ckoeHi 3mounHu: « White men care not for such things,
being unbelievers and in league with the Father of Evil, who leads them unharmed through the invisible dangers of this
world. To the warnings of the righteous they oppose an offensive pretence of disbelief» [3, c. 26]. Kapain 3BepTaeTscs
JI0 CBOTX 01X 1py3iB 3a gornomororo («Kapain: mam’sTh»): H0ro niepeciiaye ayx BOUTOro Ipyra, sIKHii CHMBOJIIZYE B
OIIOBIJJaHHI MYKH CYMJIIHHSI Ta pO3IUIaTy 3a 3paay. Kapaid npocuTh B O1THX JIFO/IeH CHIIM IXHBOTO HEBIPCTBA; B KpaiHi
O1MX JII0Iel HeMae JTyXiB, 1110 IPOMOBIISIFOTH BHOY1, HEMae CyMIliHHS, 60 HeMae Bipu. L{ei morsia BinoOpakae TyMKy
MaJalIliB Mpo «ImBiTizoBaHUX» Tozei: «To your people, who live in unbelief...because you understand all things
seen, and despise all else! To your land of unbelief, where dead do not speak...» [3, c. 61]. [lncbMeHHHUK CTaBUTH
Tepe1 YnTavdeM 3aluTaHHsI, SKAN 13 TIOTJISIIB BCE TaKH MPABUILHUN? XTO BUSBUBCS OITBIIT MPOHUKIHBUM <«JIHKHIDY
Ty3eMellb Y «IUBLTI30BaH1» Mroau? Un muBLIi3alis 13 ¢CBOIM MparMaTHYHUM OTJIAA0M Ha CBIT HE YIIyCKa€e YOroch
Ba)KJIMBILIIOTO HIK BUT0Jia Ta NPUOyTOK?

3a nonomororo anture3 KoHpan 3myimrye ynrada 3agymarucst Ta 3poOUTH BIIacHI BUCHOBKHM. BiH mpoTtucrasise
OaraTHii JyXOBHO CBIT Ty3€MHHUX HapO/iB MParMaTHYHOMY Ta KOPHUCIMBOMY CBITY IUBLII3aMii. TakuM 4MHOM aBTOD
3aJIMIIAE 32 YATAYEM IIPaBoO BUOOPY: IO SKOTO CBITOITISLY CXHIIATHCS.

Otxe, IOCTABUBILIN €KCIIEPUMEHT B LIEHTPI SKOTO JIIOANMHA 3 11 MepeXKMBaHHAMH, MyKaMH CyMJIIHHS, CKJIAJHH-
MU [ICHUXOJIOTIYHUMH PEAKIiIMU Ha OTOYCHHS Ta eKCTpeMaibHICTh cuTyarlil, Jx. KoHpan BHIIIOB 1ajIeko 3a Mexi
MIPUHIINIY «EK30THKA 3apajid €K30THKM). BUMHOK, TOCTaBIIEHHH B IICHTP OTOBIIaHbh MMChbMEHHHKA, — 1€ HE TIPUTo/Ia,
a pe3yJIbTaT IICUXOJIOTYHOT peakuii Ta MopansHoro BHOopy. ITornmmbieHHIo ICHX0II0Ti3My CIIPHSIE TAK0K BUKOPHC-
TaHHsI KOHTPACTIiB Ta CHMBOJIIKH KOJIbOPiB, BBEACHHS JICHTMOTHBIB B KaHBY ONOBigaHb. L{e nornomarae sikHaiinoBHine
PO3KpPHTH ifel aBTOpa CTOCOBHO MOPAJFHUX IIHHOCTEH, TICHXOJIOTI9HIX MPHYUH BYMHKIB 1 TIOBEAIHKH JItoei. Takum
YUHOM, TICUXOJIOT13M MOKHA BBaXKaTH CTHIIHLOBOIO JJOMiHAHTOIO oroBinans J[x. Konpana.
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